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AHaronunja
AMepHKa
ABcTpanuja

“MojoT mocaeAeH JeH BO OCHOBHOTO

YUWIMIITE BO ['aBaro Oelile MeriaBrHa

OJ1 ITIOBEKE UyBCTBA. Jac O€B Ta)KEH IIITO
IO HaIylITaM CeJI0TO, MOUTE POJHUHU U
MJIaJu TIPUjaTeu, HO CPeKEH OUIEJKu Ke

ce€ BHJIaM CO MOJOT TaTKO BO ABCTpalikja co

KOT'O CE€ HEMaBM€ BUJIEHO IIECT TOAUHN.”

MULIYBA: MEHJ0O TPAJYUEBCKHA
IMMPEBO/Jl: HATAIIA HUKOJIOBCKA-BY3EBCKA
CJIMKU: KUPWUJI MYPIIEB

1928 : Knprir Myprreg) Bo panere Ha
Muyan co bparyaesgor Cregan

1928: Kiril Moorgev in his father’s arms
with cousin Stefan next to him.

aka Kupna ro onmuma
HErOBHOT IIOCJIe[AeH IeH BO
MK0J0TO BO 1935 roguna.

Toj n HeroBata majka CTeBaHKa M
HeroBara cectpa Jly0a, koja Oewie
6 roquHu Toram Gea CipeMHH Ja
3aMHHAT c0 Opox Bo ABCTpasnja 3a
Ja ce COeJUHAT CO HerOBHOT TATKO
Mpujan koj Gemie Bo ABcTpajiuja of
1929.

®dammmjata Ha Kupnn nma
HCTOpHja 3a MaTyBambe HU3 MTOBEKE
3eMju Oapajku pabora ox AHTONIHja
10 Amepuka u Asctpanuja. Kon
Ha KpajoT Ha 190T Bek, uieHOBHUTE
Ha HeroBara gaMuiInja paborea
CE30HCKa paboTa KaKo ceuerme Ha
JpBa 3a IpepaboTyBame Ha KyMyp
BO COCEIHUTE 3eMju Ha MakeoHMja
KOja BO TOa BpeMe ce ymiTe Oere mox
Typcko Poncto. Co nponarame Ha
BocTaHHeTo Bo Makenonuja Bo 1903

TOJIMHA U MaJIeHe Ha CeIoTo I aBato
on Typuure, nienara pamuinja ce
Hajze Bo M3amup, Typumja. Kupnn He
€ CUTypeH 301ITo Iiesiata Gamuimja
oruze Bo Typimja HO cMeTa JieKa
e mopaau Oapame Ha paboTa u/mimu
MOOETHYBAE OJ] MTOCIIETULINTE
Ha HECYIEUIHOTO BocTaHue. Bo
3aJIyIIyBamk-ETO Ha BOCTAHHETO
Typuure youne 8,816 nyre, usropeie
12,400 xykwu, 70,836 myrero Ouite
ocraBeHHU 0e3 KyKH M TIOBEKe O]
30,000 ja manymtiie MakenoHuja.
[TokacHo ¢amuimjaTa HOBTOPHO
ce BpaTH BO I aBaTo HO MUpOT U
THIIMHATA Oea MOBTOPHO HAPYIICHN
B0 1912 & 1913 roguna co
Bankanckure Bojuu. 3a Bpeme Ha
[IpBara bankancka Bojaa Typuure
oune nmpoTtepanu o MakenoHuja o
MaJIuTe coceTHM 3eMju Kako Cpowuja,
Byrapwuja u I'piuja. [Togomna oBue
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1904 H3mnp: [poctym ox sreso. [ome (bparyaes) xerara na Kore, cectpa Bacnika, Cectpa Mura, xerara na Tozop, Toxop.

Cegnarn oz seso Kore, Iletpe u Mujar Mypres.

1904 Izmir: Standing from lefi; Gose (cousin), wife of Kole, sister Vasilka, sister Mita, wife of Todor;, Todor

Seating fiom left, Kole, Petre & Mijal Moorgev

MaJli Halluy 1T0YHaa Jja ce Kapaar
nomery cede 3a OIJbauKyBarhe Ha
MakenoHuja u ja 3anmounaa Bropara
Bankancka BojHa 3a na ce cMupu
HUBHOTO HECJIOXKYBAH€ IITO
JioBezie 1o nonesioa Ha Makenionuja
nomery HuB. EfqHa ronvHa nogonHa
ITpBara Ceetcka Bojua 3amouna co
CIPOTHBCTaBYBAE U TEMAKE BO
oxonuuara Ha I'aparo u burona.

Toa Gemre 3a BpemMe Ha BOjHUTE
U MHOTY oxf MaxuTe oj] brurtona
Mery Kot 1 Mwujan, u 1Bajlia HeroBr
Opaka 3amMuHaa 3a AMEpHKa J0/IeKa
[Terpe Germre 3eMeH BO BojcKa.
Mujai, HajMIaIUOT OJf YeTBOPHIIATA
Opaka Oere poseH Ha 15 ABryct
1896 ronuna Bo I'aBato. Herounotr
opar Iletpe ocrana Bo byrapuja
KaJie J)KMBEelIe 3a U I10CJIe BOjHATA.
Mujan u HeroBute Opaka ce BpaTHja
oIl AMepHKa I0cIIe BojHaTa Kajie
ce oxxeHH 3a CreBaHKa 1 Ha 18
Jynu 1923 ronuHa HUBHUOT CUH
Kupun 6emre ponen. XXusoror Bo

Makenonuja o Bojuara ne 6ere
HUIITO TTOA00ap, MOCEOHO 3a MAKUTE
KOH ja MOYyBCTBYBaa IEMOKpaTujara
u cinobonara Bo AMeprka. MHory

O]l HMB CaKaa Jia ce Bpartar MeryToa
AMepuKa JOHECEe HOB 3aKOH CO KOj
IITO IO OTPAHUYH JTOCEITYBAKETO CO
ITO TH HaTepa MaKkemoHIUTE Ja ce
CBPTAT KOH JPYTO MECTO. ABCTpaiuja
ce MOKaka Kako BTOpa aJITepHATHBA
Y 32 BpEME Ha OBOj IEPHOIT COIUICH
0poj Ha MakeloHIIM J10j10a BO
Agcrpanuja. Bo 1924 ronuna enna
TONIMHA IO parameTOo HA HUBHUOT CHH

Kupnn, Mujan crurna Bo Ascrpaiuja.

“MojoT Tako Oemie Mer'y MpBUTE
MaxkeoHI MITO J10j10a TyKa,”
T0j peue. “Toj mpB mar g0jae Bo
ABcTpanyja Kora jac 6eB eflHa rofguHa
W ocTaHa oBJie Tpu roauHu. Toj ce
Bparu Bo Makenonuja 1927 roguna
Kora jac 6eB OKOITy YETHUPH T'OJMH
Y OCTaHa eJIHA TOJIIHA U MTOBCKE,
JIOBOJTHO JIOJITO JIa CE€ POIU MojaTa
cectpa Jlyba. Jac He ro mameram Kora
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ce Bpar HO uMaM (ororpaduu ox Hac
nBajuara u Mojot oparyuen Credan
€O MOjOT TaTko. Jac kako GorarcTeo

I'M IMaM OBHE CIIHKH 1€l MO]j KHBOT.
Toj ce Bpatn Bo ABcTpanuja KOH
Kpajot Ha 1928 rognHa wim pano 1929
ronuHa,” pede Kupun.

Jac My pexoB ieka ckopo ro
cperaB ['ocriognHOT JbyOMHKO
Boroescku koj 300pyBaiie co
BOOJyIIEBYBame 32 Mujan Mypued u
pede aeka Oelie MHOTY YeCEH YOBEK.
Wsmiena na HeroBuor tarko Jlamoe
nojne Bo ABctpanuja Bo 1934 ronuHa
1 HEKOJIKY MECELH T10 J0arameTo
T0j ce n3ryomn. Herosara dgamunmja
U JI0 JIeH JICHEC He 3HaaT IITO ce
ciryuu co Hero. Toj mameru jieka
HeroBara (amunuja 1oou 10 pynTn
on Mujan Mypued. Msmena Mujan
I'Ml TI033jMHJI THE apH O] HETOBUOT
TaTKO HO OW/ICjKH HE MOXKEI J1a MY TH
BpAaTH HETO 'Y UCTIPATHJI JI0 HeroBara
¢amunnunja Bo Makeznonuja.

“Jlayy HEKorall TaTKo TH TH

CIIOMEHaJI OBa MJIM HEKoja apyra
npuKasHa?” jac rmparuas.

“Toj HEe MM MMa CIIOMHATO HHIITO
oceOHO 3a OBaa CJIydKa HO 3BY4H
JieKa MOjOT TaTko OM HalpaBHII
TaKBO HEIITO U jac BEpyBaM JeKa
MHOT'y 07 MakeZoHIUTE BO TOA
BpEME ce OCIIOHYBaa €JIcH Ha IpyT
U JIOBEPIIMBOCTA 3all0YHYBAIIIE CO
momTeHocT,” peue Kupun. “Toj mu
Ka)ka eJJHa MIHTepEeCHa CIIy4Ka 3a
Heropara paboTa mTo ja padboTen
Ha apma. [la ce Hajue pabora 1o
rpasoBuTe OelIe TEIIKO U ako TH Oere
€JICH OJI CPEKHUTE Jla Hajaem padora
Bo Kenesapuunara Bo Bbykacren,
ToTall TH Ke Oele Bo pel] Toa Bpeme
Jonieka ja umamie paborara. Ho
paborara Gemie oBe-OH/E U TIOBEKE
IIaTH MOjOT TaTKo Tpedalle 1a CKUTa
3a 1a Oapa pabora , maTyBajku
ceBepHO 10 bpu3ban u momasexy.
EnuHcTBEH HETOB MPUAPYKHUK
Oe1e HEroBHOT KJIAPUHET KOj TO
KyIWI CO HETOBUTE IIPBHU Mapu

1924: Hanymrrame og Arrinja 3a ABctpaimja, Mujair co kama Ha JecHO 40 CTOT00T

1924: Leaving England, bound for Australia, Mijal on the right with hat next to column

Jozieka padoTelie Bo AMepuKa.
Toj He MOXxelIe Ja CBUPH HO MH
Ka)KyBallle IeKa CEKOTalll cakajl Ja
nMa KJIapuHeTa U JieKa CaMHOT Ke ce
yUH, IITO U IO BpEME TO HaIPaBHII
TOA M CEKOTalll CBUpEIIE Ha U3JIETH,
MIPOCIIaBH CIIELjaJTHA HACTaHHU CO
HEKOJIKY CBOM JIPYTapH.

Ja mameram npukaszHara mTo
TOj MH ja KaXka eTHaIl 332 BPEMETO
Jozieka padoTenie Ha hapma HaJaleKy
ceBepHO Bo HoB Jyxen Bernc. Toj
paboremie camo 3a XpaHa U KHpHja
YyBajKH HEKOJKY CTOTHIH IJIaBU
roBella, OCUTYPYBajKH THE J1a Oujar
HajaJICHU W HarveHu Bona. Toj Hajue
3eJIeHa TPEeBa U IOCIIe KOTIamhe OTKPU
Bona. Toj paborerie Ha Toa HEKOJIKY
JICHOBH ¥ U3TPajJy CHCTEM 32 BOJIa 32
roenara. Kora gapmepor Buaen mro
TOj HAIPaBWJI OCIIIC BOOMYIIICBEH U
cakalie Ja My U3pas3u O1aroapHocT.
Toj Hemau mapu f1a My IUIaTH ¥ My
najne Kyep o cTapy anumTa ¥ eieH
crap koctymu. OBa nmare eexrT Ha




1938: Muazror Kuprir co merosara Majka u cectpa u Apyra naraunn Makeqornn o Ilopr Cany, Ermnmer

1938: Young Kiril with his mother and sister & other Macedonian travellers in Port Said, Egypt.

MOJOT TaTKO W JIOJITH TOJMHH IT0TOA
TOj MM JIaBallle aJIUIITa U KeOurba Ha
Bonnunara Bo bykacti u jac umam
HEKOJIKY UCMa UCIPATEHHU A0 HETO O
OonHMIaTa BO 3HAK Ha OJ1aroJapHoOCT.
Mojot Tartko ja 3acaka ABcTpainja
BO TOj JIOCTa TEXOK NEPHOJ U
cakaiie ¥ HUe Jia J10jIeMe CO Hero
na sxxuseeme. I1a Ha 20 HoeMBpH
1935 roguHa HHE TO HAMYIITUBME
"aBaTo ¥ 3aMHHABME HA AT 1a Ce
MIOBp3eMe CO Hero Bo ABcTpaiyja.
ITaryBaBMe co BO3 10 ATuHA U TI0TOA
ce kaunBMe Ha ['puku Opox 3a [Topt
Caun. Kora crurnasme Bo [Topt Caug
[OpajaX HEeMo3HaTa MpUYKHA 3a HaC
OponoT Tpebariie 1a ce BpaTy Ha3an
U CUTE NaTHULY OEBME CIIE3EHH.
TaMmy ocTanaBMe Be HeleIU A0OJEKa
npyr 6pon Urammancku 12,000 Torn
napabpon HapeueH Bumunane He
3eJie ¥ IPOJOKUBME MaK CO HALIETO
naryBame. Kako Oponor momunysare
nosteka Hu3 Cyerckuot Kanamjac
MOKEB J1a BUJIaM KapaBaH Ha TPTOBIH
Ha OperoT M Kako oZieBMe MOBeKe KOH
Jyr ce mororuio cranysanie. Kora
BierosMme Bo MHauckuor OkeHa 24
JICHOBH HE MOXKEBME J1a BUIMME 3eMja
1 Ha 25 neH cturHasMme Bo [lept.
Ce onmopusMme Bo Ilept nBa nena

TaMaH J1a HU Ce Pa3ABIKaT HO3ETe
TIOBTOPHO M MOCJIE CJIETYBabe Ha
MATHUIM BO Anenaua u MenOypH
cturHasMe Bo Cunnej Ha 16 Janyapu
1936 romuna. bea mHory myrfe kou
YyeKaa CBOM IPH]jaTesH, POAHUHH KOH
cieryBaa Mery kou Oelie U TaTko MU
UCTO Taka. lako MMaB cJIMKa OJ1 TaTKO
MH CO MEHE, jac He I'o IPEro3HaB.
Mojara Majka MU TO ITOKaka MeHe. Jac
6eB MHOTY cpekeH U utades. [Tocie
JI0JITO MUJTYyBath€ M OaKHEXH TaTKO
MU HE OJfHECE BO TyKaHOT Ha Anthony
Hordon mito Genie Ha ymuna George
Street nactiporu Sydney Town Hall.
On tamy T0j M Kynu ¢ycTaH W Kama
Ha MajKa MM ¥ 3a MEHE U CEcTpa MU
cnajonen,” co COI3U MU pacKaxa
Kupui.

“OTKaKo ro HalIpaBUBME Ma3apoT
Hue Tpraasme 3a Bbykacten. Tamy ce
cpernaBme co opru [lado u Heropara
(ammnrja Kou He 3e/10a Hac BO
Mayfield East. Tue nanpaBuja rozoa
3a Hac 3a 100penojae Bo ABCTpanyja.
[Tocne MHOTY 1€HOBM MOMUHATH Ha
OpoIOT U jasiejKu XpaHa Ha Koja He
OeBMe HaBHKHATH HUE HABUCTHHA
y’KMBaBME BO 3€JIEHUYKOT ITOCEOHO
Ha ITUIEPKHUTE LITO THE TH pacTea BO
HUBHATa I'PajHA.

o HekoJIKy 1eHa 0IMOp TaTKo
MU Me 3e7ie Bo Mayfield OcHOBHOTO
[koso. Toj Me npercTaBu Ha
JUPEKTOPOT Ha MIKOJIOTO a I10T0a TOj
M€ ITPEeTCTaBH Ha KJIAcoT. Jac mameTam
KaKo TOj UM Ka)KyBallle Ha KJIacOT
3a MakenoHuja 1 3a Anekcanuap
Makxkenoncku. ITocne Toa yac umaB
HEKOJIKY JIpyrapy JIeBOjUnba U
MOMYHI»a KOM Me JI0 IOMa U 3eMaja o1
JIOMa CeKoj AeH. Jac MucnaMm aeka Toa
Oerre 3apay TOa MWTO jac OEB NPBUOT
YUCHHK O HE aHIVIMCKO TTOTEKIIO U
MOXXeOU MOeTo neeme.”

“TBoeTo meeme?, ke Te MojIaM
o0jacHu Mu,” ro npamas Kupuir.

“Bo 1mKoiI0TO HKE Tpedalie Win
Jla peLTupamMe CTUX0TBOpOa nin
Jla meeMe IecHa. Jac He 300pyBaB
AQHIIMCKY M 3aT0a 3areaB MaKeJOHCKa
niecna JKenw ce Ilerpe Bojsona,” Mu
peue Kupun cmeejku ce. “Co Bpeme
jac craHaB IpHjaTe CoO IpyTUTE
YUCHHIH U IypH JIeHeC Kora Ke ce
CPETHUME Ce MOTCETyBaMe Ha HalleTo
MHHATO, Ha IIKOJICKUTE EHOBHU BO
Maffield.

Hapennurte HEeKOIKy TOANHH
HAIIMOT XHUBOT BO ABTCpaslija ouyHa
na ce pazuBa. Bo 1937 ronuna ce
ponu cectpa mu Bepka u Bo 1940
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zWOjOT TaTKo
ja 3acaka
ABctpannja Bo
TOJ JOCTa TEKOK

IepHOT

ronuHa Bana.

[To exna roguna Bo Majfield
LIKOJIOTO jac OTUAOB BO Broadmeadow
Hentpanno Texuuuko IIkono xane
3ar0vHaB Jla y4aM 3a MalluHoOpaBap
co BHP. 3a Bpeme Ha Bropara
Ceercka BojHa jac paboTeB kako
MAaIIMHKUCT BO pabOTUIIHHLIATA 32
MAaIIMHKA KaKO M MaIlHHUCT Ha
OpOICKH MaIIUHU.

Kon kpajot Ha 1940 roquna Mujan
Oere oTIynITeH o paboTa u cu
Kynu tykaH Bo Broadmeadow. Toj
paboten co HeroBute kepku JlyOa,
Bepka u Bana. 3a necpeka Mujan
ce pasoorne u Kupun tpebame na ja

Ipocrym (ox 1) Tome Hixog (Lamapn), Canzpe Ipbeg (I'asaro), Jy6a Mypueg, Crojan
Konymaa, Crepanxa Mypie, Kore Caznarnog Kpcre I poegh n Kupe Mypueg,

Cegnarn (07 ;1) Mujarx Mypgeg co Bara (Denj) Mypueg, Bacnr Ilnaapog (6par na
Crojarka) co Bepa Mypiregh u Jopraw [Tngapog (6par na Crojarka)

Standing (from 1): Tome Ilkoft (Capari), Sandre Grbeft (Gjavato), Luba Mooigev, Stojan
Kolupac, Stevanka Murgeff; Kole Sazdanoff, Krste Grbeft, Kiril Mugeff’

Seating (from 1): Mijal Moorgev, with Vana (Fay) Moorgev, Vasil Picaroff (broter of
Stojanka) with Vera Moorgev and Jordan Picaroff (also brother of Stevanka)

HaITyIITH HeroBaTta paboTa U Jja OTHIIEe
Jia paboTH BO J[yKaHOT JIOAEKA TaTKO
031IpaBu.

Kora Mujan ctana nmogo6ap 1oj ce
Bpatu Ha pabora u Kupun Hanese
BO OM3HU3 co cBojoT 3eT CTojan
Komnanau max na Jly6a. busnucor
Oerlie MoroieM oj] Ha HErOBHOT TaTKO
u BKJTyuyBaie u 6akanauna. Toj Gerre
B0 6usHucoT co Crojan 10 rogunu
10TOA IO MPOJAAe U CH U3TPaIH
COITICTBEHO JKMBEAJIMIITE CO OM3HUC BO
Charlestown xazne uenara pamunmja
pabotemie 35 roauHU.

Bo 1950 ronuna Kupun ce oxenu
3a ['ona ®oreB u uMaa Tpu Aena




IMaune(Paul) 1951 roguHa, ®unmmn
BO 1956 roquna n Hajmianara [lynu
1961 roguna. Herosuot Tarko Mujan
nounHa 1965 ronuHa.

®otorpadun ox 5 reHepaun
on pammmjata Ha Mypued ce
npomupyBaar npeky 100 roqunu ro
YKpacyBaarT 3UI0T Ha JHEeBHara coda
Ha Kupnn. Cexkoja ¢ororpaduja Gerre
BHUMAaTEIHO o0eJie’kaHa co JaTyM 1
MaJl KOMEHTap 0 Hero , ondakajku
r'O MOMEHTOT OJ] UCTOpHjaTa Ha
MakeoHCKOTO HCeITyBambe U
IIpUIIarofyBame Bo AycTpanja.

I'menajku U3 panute poTtorpaduu
on Mujax jac My pexoB Ha Kupwui.
”TBOjOT TaTKO Oelle HeCEKOjIHEBHA
JIMYHOCT ¥ HEr'OBOTO )KUBOTHO
WCKYCTBO M3IVIe/Ia JIa UMa BIIMjaHHe Ha
Tebe.”

“Toa Mopa ja BiIMjaelIe Ha MEHe
ILITO ¥ jac CTaHaB CEKpeTap Ha
VYnpasuuor On6op Ha BonHutara
coOupajku Iapy 3a JIOKaJIHara
6omanna Bo bykacrein. Bo ncto
BpEME jac roMaraB BO COOHMpame rnapu
3a m3rpaaba Ha GonHuna Bo Cxorje.
Bo 1947 ronuna cobpaBmMe OKoIy
1,500 ¢pyHTH 1IpeKy UrpaHku, 3a0aBu
1 u3neTu. MojoT TaTko cBHpeIIe Ha
MHOTY BaKBU COOHMpPU coOupu 0e3
napu. [Tapure mro ru cobpaBme
T'M UCIIpaTHBMe 32 MakeqoHMja 1
jac MMaM KoIHja oJf IMCMO BO 3HAaK
Ha OJlarofapHoCT LITO ja JOOUBMeE
on [percenarenor Ha PemyOnuka
Makenonuja, Jlazap Konumescku.
ITocne Toa jac ce BOBIEKOB BO
coOMpameTo Ha Mapu 3a u3rpajada Ha
Hamara upksa Ceera boroponuua,”

2003: Knprr i [bHa co HUBHHTC BHYLH IpOcaaByBaar 80 roquuHaHa Ha Kapuar
2003: Kiril and Gona with their grandchildren celebrating Kiril §0th Birthday

TOj JOAaJe.

“U cera?” jac nparas.

“Cera jac ro y>xuBaM >KHBOTOT
CO MOMWTE Jiena 8 BHyUHIba U €IHO
napaBHyue Camyeln. YKUBaM BO
YUTamke OCEOHO 32 MakeoHuja,
Hallara 3aefHuIa Bo ABTCpanuja u
Bbykacren u nako He CyM aKTHBEH
YJIeH BO 3ae/THHLIATa jac TH IToMaram
CeKorall U ceKajie Kaj ITO MOXKaM.
Jac cym cpeken na Bugam myre
Kako Tebe IITO ce MHTepecupaar
32 MakeIOHCKOTO JOCENyBambe U
MIPUIIaroAyBame BO HalllaTa HOBa
3eMja M jac CyM CpPEKeH IITO UMaM
MOXKHOCT J1a IpUJI0HECaM BO OBa,”
MU pede Kupuir ckpomHo ozexa
JpKellIe ToJIeMa KOJICKIMja Off KHUTH,
crnicanna 1 poTorpaduu KO y4THBO
HY I'Ml HOHY/I 32 OBaa NpUKa3Ha.
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united with my father in Australia whom

natolia
merica
ustralia

“My last day at Gjavato Primary School
was one of mixed emotion. I was sad

to leave behind my village my relatives
and young friends but happy to be

I had not seen for six years.”

STORY: MENDO TRAJCEVSKI
PHOTOS: KIRIL MOORGEYV

his is how Kiril Moorgev
I described his last day in
school back in 1935. He and
his mother Stevanka and sister
Luba, then aged 6 years were about
to leave by ship for Australia to join
his father Mijal who had been in
Australia since 1929.

Kiril’s family has a history of
travelling to various countries looking
for work from Anatolija to America to
Australia. Towards the end of the 19th
Century, members of his family were
doing seasonal work such as timber
cutting and converting it into charcoal
in the neighbouring countries of
Macedonia which at the time was still
under Ottoman occupation. With the
failed uprising by the Macedonians in
1903 and the burning of Gjavato by
the Ottomans, the entire family found
itself in Izmir, Turkey. Kiril is not sure
why the whole family went to Turker
but believes it could be a combination
of looking for work and escaping the

reprisal of the unsuccessful uprising.
In quelling the uprising the Ottomans
killed 8,816 people, burnt 12,400
houses, 70,836 people were left
homeless and more than 30,000 left
Macedonia.

Sometime later the family did move
back to Gjavato but the peace and
calm was again interrupted in 1912 &
1913 with the Balkan Wars. During
the firsts Balkan War the Ottomans
were driven out of Macedonia by
the small neighbouring countries
of Serbia, Bulgaria and Greece.
Subsequently these small nations
quarrelled amongst themselves over
the spoils of Macedonia and began
the second Balkan War to settle their
difference resulting in Macedonian
being partitioned amongst them. A
year later WWI broke out with the
front and fighting taking place in and
around Gjavato and Bitola.

It was during these wars and that
many men from the Bitola region
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1946 (from L.): Todor, Petre’s wife (on the ground), Slavka (Todor daughter-in-law), Mita, Petre, Riste husband of Vasilka next to him
1946 (o1 .1.): Toxop, xenara Ha Iletpe (razemn), CraBka (caaa Ha Togop), Mura, [letpe, Prcre (3e1) co sxeHara Bacmiika

P y tather
was amongst
the first
Macedonian

lo come to

. 29
this country

amongst whom was Mijal, and two of
his brothers that left for America.
Mijal, the youngest of 4 brothers
was born on 15th of August 1896
in Gjavato. His other brother Petre
ended up in Bulgaria, where he lived
during and after the War. Mijal and his
2 brothers returned home after WW
I where he married Stevanka and on
18th July 1923 their son Kiril was
born. Life after the war in Macedonia
was not much better, especially after
the men had a taste of American
democracy and freedom. Many
wanted to return, but America passed
a new law restricting immigration,
forcing many of the Macedonian to
look elsewhere. Australia proved to
be their second choice and it is during
this period that a substantial number
of Macedonians came to Australia. In
1924 a year after the birth of his son
Kiril, Mijal departed for Australia.
“My father was amongst the first

Macedonians to come to this country.”
He said. He first came to Australia
when I was a year old and stayed here
for about three years.

He returned to Macedonia in 1927
when [ was about 4 years old and
stayed for a year or so, long enough
for my sister Luba to be born. I cannot
recall him returning but I do have
a photograph of the two of us and
my cousin Stefan with my father. I
treasured this photograph all my life.
He returned to Australia in late 1928 or
early 1929.” said Kiril.

I said to Kiril that I recently met
Mr. Ljubinko Bogoevski who spoke
highly of Mijal Moorgev and said that
he was an honest man. Apparently
his father Lambe came to Australia in
1934 and a few months after his arrival
he disappeared. His family to this day
do not know what happened to him.
He remembers his family receiving
10 pounds from Mijal Moorgev.
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1965: (Last family photograph, shortly before Mijal passed away, fiom 1) Mijal, Stevanka, Philip, Gona, Julie, Pande and Kiril
1965 (Illocregna gammmyapra cinka npex aa moanre Mujar, og 1) Mujan, Creparka, @mmnm, [ora, [lymm, [ange o Knpar

”Macedoméns
relied on each
other and
reliability
started with

2
honesty

Alparently pdipt dsod-owddHiscfirso pay
from his father and was not able to
return the money to him so he sent it to
his family in Macedonia.

“Has your father ever mentioned
this to you or told you any other
stories?” I asked

He has not mentioned this particular
incident but it sounds like something
my father would do and I believe many
of the Macedonians at that time relied

on each other and reliability starts with
honesty, said Kiril. He did however
tell me an interesting story about work
he did on a farm. Work was very hard
to find in the cities and if you were
one of the Iucky ones to find work at
the Steel Works in Newcastle, then
you were alright for as long as there
was work. But work was sporadic and
many times my father had to roam

the countryside to look for work,
travelling north as far as Brisbane and
beyond. His only companion was a

clarinet he purchased with his first pay
while working in America. He could
not play the instrument but told me
that he always wanted one and he will
teach himself, which he did and he
often played at picnics, gatherings and
special occasions with a couple of his
friends.

I recall a story he once told me
when he worked on a farm in far
northern NSW. He worked for food
and board only looking after a few
hundred head of cattle, ensuring they
were fed and watered. He found a
green patch and after some digging
discovered water. He worked on it
for a few days and built a watering
system for the cattle. When the farmer
saw what he had done, he was so
impressed and wanted to show his
appreciation. He did not have the
money to pay him, instead gave him
a suitcase of old clothes and an old
suite. This must have had an effect
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1950: (above): The Moorgev tamily at their shop in Broadmeadow:.

1950: (rope): @amnitrjara MypireBr Bo HHUBHHOT JyKaH Bo Broadmeadow

? m y ftather
fell in love with
this country at
1ts most difti-

.2
cult period

on my father as years after he was
donating clothes and blankets to the
Newcastle Hunter Hospital and I have
some of the letters of appreciation sent
to him from the Hospital.

My father fell in love with this
country at its most difficult period and
he wanted us to join him in Australia.
So on the 20th of November 1935 we
left Gjavato, on our way to join father
in Australia. We travelled by train
to Athens and then boarded a Greek
ship for Port Said. After reaching
Port Said for some reason unknown
to us, the ship had to go back and all
the passengers were unloaded. We
stayed in Port Said for 2 weeks until

THE ROYAL NEWCASTLE HOSPITAL

NEWCASTLE. N.5.W.

19th February, 1951,

Mr. Michael Moorgev, 1
48 Henry Street,
TIGHE'S HILL.

Desr Mr, Moorgev,

I wish to gratefully acknowledge

having received from yougyour very kindl
gift of 24 pairs of pyja& & v
now being branded "Ward 9" and then

will be ready for use,

a8 - they are

I wish on behalf of Ward 9

Patients to sincerely thank you for
your gift,

1951: Letter of appreciation fiom
Newcastle Hospital

1951: [1ucmo ox bonnnnara va Fhykacren
co Koe ce H3pa3yBa 01aroqapHoCT

another ship, an Italian 12,000 ton
steamer named Viminale picked us up
and we continued with our journey.
As the vessel moved slowly through
the Suez Cannal, I could see caravan
traders on the shore and the further
south we went the hotter it became.
When we entered the Indian Ocean,
we did not see land for 24 days and
on the twenty fifth day we reached
Perth. We rested in Perth for two

days to get our feet back and after
dropping off passengers in Adelaide
and Melbourne we reached Sydney on
the 16th of January 1936. There were
many people waiting for friends and
relatives to disembark and my father
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Friends since the young days (fiom 1.) :Krste Grbeff; Kiril, Jone Stefanoff & Kole Sazdanoff’

[Ipnjarenn og miaznre roguan (04 11.). Kpcre [ poed, Knprir, Jorne Cregarog, Kore 3azamog

”]16‘ bought
a dress and
a hat for my
mother and
an ice cream
for me and

.Y
my sister

was there too. Even though I had a
photograph of my father with me, I
did not recognize him. My mother
pointed him out to me. I was so happy
I cried. After many hugs and kisses
my father took us to Anthony Hordon
store on George Street right opposite
Sydney Town Hall. There he bought a
dress and a hat for my mother and an
ice cream for me and my sister” said
Kiril emotionally.

With the shopping done, we headed
for Newcastle. There we were met
by Gjorgi Daffo and his family who
took us to Mayfield East. They had
prepared a feast for us as a welcome
to Australia. After so many days on
the ship and eating food that we were
not accustomed, we really enjoyed the
vegetables and especially the chillies
which they grew in their vegetable
garden .

After a few days rest my father
took me to Mayfield Public School.
There he introduced me to the
Headmaster who in turn introduced
me to the class. I recall him telling the
students something about Macedonia

and Aleksandar the Macedonian.
After that I had at least half a dozen
students, boys and girls walking
me home every day. I think it was
because I was the first student in the
school from a non-English speaking
background and maybe my singeing.”

“Your singing, please explain?” |
asked

“In school we had to either recite
a poem or sing a song. I did not
speak English so I sang a song in
Macedonian, Zenil se Petre Vojvoda”
said Kiril laughing. “Over time I
became friends with these students
and even now when we come across
each other we take time to reflect
on our past, on the school days in
Mayfield.

Over the next few years our lives
in Australia began to unfold. In 1937
my sister Verka was born and in 1940
came Vana. After 1 year at Mayfield
School, I went to Broadmeadow
Central Technical College for 3 years
where [ undertook fitter and turner
apprenticeship with BHP. During
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b4
each

photograph
captured the
moment in
history of
Macedonian
migration and
settlement in
Australia ?

1946 : Combined Picnic (Newcastle, Sydney & Wollongong) held in the National Park
1946: 3acarmaxn naxank (Fbykacren, Cragreny n Boronronr) ogqpxan Bo

Hanrownanunor [lapx

the 2nd World War I worked as a
Machinist in the Machine Shop as a
Machinist on marine engines.”

In the late 1940°s Mijal was laid
off work and he purchased a milk bar
in Broadmeadow. He worked the bar
with his daughters Luba, Verka and
Vana. Unfortunately Mijal became ill
and Kiril gave up his job and went to
work in the Milk Bar until his father
recovered.

When Mijal became better he
returned to the Milk Bar and Kiril
went into business with his brother-
in-law Stojan Kolupac, husband of
Luba. The business was larger than
his fathers Milk Bar and it included
Groceries. He was in business with
Stojan for 10 years and then sold

out and built his own residence with
business in Charlestown where the
whole family worked for 35 years.

In 1950 Kiril married Gona Foteff
and went on to have 3 children,
Pande (Paul) in 1951, Phillip in 1956
and the youngest Julie in 1961. His
father Mijal passed away in 1965.
Photographs of 5 generations of the
Murgev family stretching over 100
years adorn the walls of his Kiril’s
living room. Each photograph was
carefully dated and a comment placed
next to it, capturing the moment in
history of Macedonian migration and
settlement in Australia.

Looking back over the early
photographs of Mijal I said to Kiril
“Your father was an exceptional
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person whose life experience appears
to have influenced you.”

“It must have effected me as I
became a Secretary of the Hospital
Committee Branch raising funds for
our local hospital in Newcastle. At
about the same time, I also helped
to raise funds for the construction
of a hospital in Skopje. In 1947 we
raised 1,500 pounds through dances,
functions and picnics. My father
played at many such gatherings for
free. The money we raised we sent
to Macedonia and I have a copy of
a letter of appreciation we received
from the then President of the People
Republic of Macedonia, Lazar
Kolishevski. After that I became
involved with the local Macedonian
community in raising funds for and
the construction of our Church St.

Bogorodica” he added.

“And now”? I asked

“Now I am enjoying life with my
children and 8 grandchildren and
one great grandchild Samuel. I enjoy
reading especially about Macedonia,
our community in Australia and
Newcastle and although I am not
active in the community I provide
support whenever and wherever I can.
I am happy to see people like you who
have interest in capturing our early
history of migration and settlement
in our new country and I am happy
to have had the opportunity to
contribute”, said Kiril modestly, while
holding a large collection of books,
magazine and photographs which he
graciously offered for this story.

2000: Kiril and Gona with their extended family celebrating their 50th anniversary.

2000: Krprr u I ora co HHBHOTO MPOLIHPEHO CEMEJCTBO IPOCIaByBaar 50 roqnIiHnHa Bo Opax.
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